
DOI: 10.31168/2658-3372.2024.24.15            

                   

АННА-МАРИЯ ТОТОМАНОВА 
Софийский университет им. Св. Климента Охридского, Болгария  

 
ИНФИНИТИВНЫЕ И ПРИЧАСТНЫЕ КОНСТРУКЦИИ 

СТРАДАТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА  
В СТАРОСЛАВЯНСКОМ ЯЗЫКЕ  

 
В конце 2022 г. вышел в свет двухтомник, посвященный Первому 

слову против ариан св. Афанасия Александрийского в переводе Кон-
стантина Преславского. Первый том включает критическое издание 
старославянского перевода по Погодинскому списку с разночтения-
ми по девяти известным до сих пор спискам XV–XVII вв. с па-
раллельным адаптированным греческим текстом, старославянско-
греческий словарь-индекс и греческо-старославянский указатель. Во 
второй том, который представляет собой коллективную монографию, 
вошли исследования исторического контекста, в котором возник этот 
первый в славянском мире перевод догматического текста, языка 
перевода с особым учетом переводческих принципов Константина 
Преславского, который использует лексические, грамматические и 
словообразовательные варианты в целях догматической экзегезы, 
орфографии Погодинского списка и позднейшей рецепции Слов 
против ариан в православном христианском мире

1
. Издание вышло 

после выхода в свет изданий Второго и Третьего слова, осуществ-
ленных П. Пенковой и В. Литвиненко

2
.  

В ходе работы над изданием и словарем Первого слова мы 
обнаружили, что Константин Преславский свободно и довольно широко 
использует в своем переводе инфинитивные и причастные конструк-
ции со страдательными причастиями. К сожалению, грамматики ста-
рославянского языка не обращают достаточного внимания на залого-
вые отношения в языке X–XΙ вв., ограничиваясь формообразованием 

                                         
1
 Тотоманова и др. 2022; Славова и др. 2022. 

2
 Пенкова 2015, 2016; Lytvynenko 2019, 2021. П. Пенкова опубликовала 

и перевод Третьего слова на современный болгарский язык (Пенкова 2018). 

Издание содержит также статистические наблюдения над языком Второго и 

Третьего слов, собранные и проанализированные Т. Илиевой.   



Анна-Мария Тотоманова  

            
286 

страдательных причастий и описательными формами страдательного 
залога, в которых участвуют финитные формы вспомогательного 
глагола (Тотоманова 2014: 135–136)

3
. Еще реже классические и ака-

демические грамматики старославянского языка обращаются к функ-
ционированию страдательных причастий в причастных и инфини-
тивных конструкциях. Только А. Вайян в своем «Руководстве по 
старославянскому языку» кратко отмечает, что страдательные при-
частия могут участвовать в оборотах «в инфинитиве» (Матфей XVII, 22 
������� 	
��� �
�	) или в оборотах совместно с действительными 
причастиями вспомогательного глагола (Марк V, 2 �������� ����; 
Супр 145

4 
����	 �
������; Лука XVII, 20 ��������� �� �
�� ��� 
���	��	…, �������� 	
�; Марк IX, 31 ������ �
��), и добавляет, 
что иногда под влиянием греческого оригинала причастие вспомога-
тельного глагола опускается: Матфей XXII, 41 ��������
� �� 
��� ���
�, ������	 !, ср. συνηγµένων δὲ τῶν Φαρισαίων (Вайян 1952: 
387–388). Наши знания о том, как употреблялись страдательные при-
частия, ограничены еще и тем, что наблюдения А. Вайяна сделаны на 
базе классического старославянского канона, который, по мнению 
ряда современных исследователей, вообще ограничивает наши пред-
ставления о языке и литературе древнейшего периода существования 
славянской книжности (Ziffer 2006, Тотоманова 2014: 100–101, Милтенов 
2019). Принимая во внимание то обстоятельство, что Константин 
Преславский является одним из самых известных древнеболгарских 
писателей, которому самим правителем был доверен первый в сла-
вянской православной традиции перевод сложнейшего догматиче-
ского сочинения Афанасия Александрийского

4
, стоит проследить за 

тем, как этот талантливый и эрудированный переводчик, с хорошим 
знанием греческого языка, пользуется страдательными причастиями 
в конъюнктных, предикативных и инфинитивных конструкциях. 
Полная эксцерпция

5
 всех случаев употребления пассивных кон-

                                         
3
 Подробнее об этом см.  (Шалагин 2006).  

4
 Сведения об этом и о дате перевода (906 г.) сообщаются в приписке ко-

пииста Тудора Доксова, которая сохранилась во всех десяти списках. Припис-
ка публиковалась много раз, ср. в последнее время (Тотоманова и др. 2022: 7). 

5
 Текст трех слов расположен в Погодинском списке следующим об-

разом: Слово 1: 6b–64b; Слово 2: 65а–134а; Слово 3: 134b–188b. Примеры и 
их греческие соответствия приводятся по следующим изданиям: (Тотоманова 
и др. 2022; Lytvynenko 2019; Пенкова 2018).    
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струкций во всех Трех словах против ариан дает следующую кар-
тину

6
: 

I. Аппозитивные страдательные причастные конструкции 

Эти конструкции появляются довольно часто в переводе Кон-
стантина Преславского на месте обособленного греческого страда-
тельного причастия (Participium conjunctum appositivum passivi).  

I. 1. Следует отметить, что в большинстве случаев в старосла-
вянскую конструкцию кроме соответствующего страдательного при-
частия входит и согласованное по времени, роду и числу действи-
тельное причастие вспомогательного глагола �
�	, ср.: 

(1) 7a17 	" �����# ���|%#� �&���	, '�� (&�)	���# �#�*��, �"+� 	& 
��|�
�	� �� ("�)�����	,- �. +�	/���' �)����� / ἀδελφὰς ἄλλας 
αἱρέσεις ἐκ φανεροῦ στηλιτευθείσας ὑποκρίνεται περιβαλλοµένη τὰς 
τῶν γραφῶν λέξεις; 
(2) 8b10 ��+���� 	& 
�)	�� 	&|�%���� �#��, �����
� 1"�+,-��
� 	& 

����	+�
* | �&�� �� +����	'&�#, �� 
�)��	'&�# ���	2 ����3-. / οὕτως 
καὶ Μελίτιος, ἐκβληθεὶς παρὰ Πέτρου τοῦ ἐπισκόπου καὶ µάρτυρος, 
οὐκέτι Χριστιανούς, ἀλλὰ «Μελιτιανοὺς» ἐκάλεσε τοὺς ἰδίους; 
(3) 47a11 �� �"
������ |�� �#/�. �)�/�	�. �	/�# ������	�� ��2� | 
����"� �	/)�� / ἵνα «θανατωθεὶς σαρκὶ» «ζωοποιήσῃ πάντας» τῇ 
ἑαυτοῦ δυνάµει; 
(4) 57b27 �� 1&%�� ��	|������� �#��� ��������&%� �#/�� • || ��%�� 
	" �� %)�%�/)�� �� �������7 / εἰ µὴ ἄρα µετὰ ταῦτα µετασχόντα τοῦ 
γεννητοῦ υἱοῦ γεγεννῆσθαι καὶ αὐτοὶ λέγονται; 
(5) 63a15 �� 	")	 ������/�	 �#/����. | ������/���� �&�#/+� ���	 
(&�� ��/)� / ἵνα ἢ δυσωπηθέντες «παύσωσιν ἑαυτῶν τὴν γλῶτταν ἀπὸ 
κακῶν»; 

                                         
6
 Атрибутивное употребление кратких форм страдательных причастий 

не является объектом этого исследования.  
7
 И здесь страдательным причастием ������� переводится греческий ме-

диопассивный перфектный инфинитив. См. выше 50b23 sq. ��
�|��1&
�, а 
также и появлениe страдательного причастия в абсолютном дательном обо-

роте, когда последний передает греческий Accusativus cum infinitivo.  
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(6) 72б3 +�� �1 ��/+# � /71 �����|���� �#/��. �1 �  
("�������/)�, '"+� ("��|7� ������ /)� 18%� 1&��� �)���/+� / Τίς δὲ 
πάλιν οὕτως ἐρωτηθεὶς οὐκ ἂν ἀπεκρίνετο, ὅτι ὁ Πατὴρ τοῦτον 
ἐποίησεν ἄνθρωπον [103]451; 

(7) 72б24 (& ��
�� ��9 �������� ��/
�  "�+��1�� �#|��. / ἐν ᾧ γὰρ 
πέπονθεν αὐτὸς πειρασθεὶς [105]453:8;  

(8) 79б16 ��: 1,- | ;<�  " %<� ��2�.  " �)���/+� ��9 �#/��.  " ���1��/�� | 
�#�� ="�>. '"+�? �� ���/���  2 �1+�;�@ / αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς καὶ 
Κύριος πάντων. Καὶ γὰρ καὶ ἄνθρωπος γενόµενος, καὶ κληθεὶς 
Ἰησοῦς, ὥσπερ ἐν τοῖς προτέροις εἴποµεν [135]483; 

(9) 81б4 ��/+# (" �1@ ("�) "��/�  ��=/|���1. ����+A� �� �B� �, 
��9
��)�/����� �&���, | " ������ /
� 1��� �&�������. / εἶτ’ ἐν τούτῳ 
διελεγχθέντες συνῆψαν εὐθύς «Αὐτεξούσιός ἐστι, καὶ τρεπτῆς ἐστι 
φύσεως;» [143]491;  

(10) 102б19 �� ���|)���1�  �#/����  /
 . ��/��   " ��/�  ��� | 
(&���/C�� ���,-�� (&+�'�   / ἀλλὰ πλανηθέντες παρὰ τούτων, ἔρηµοι 
καὶ γυµνοὶ λοιπὸν ἀποµένουσι τῆς θεότητος οἱ ἄθλιοι. [241]589; 

(11) 112б 23 �1 ����� ? �#/���� D& �1
�. ��  "
��&;D@ 1%� �� 
�1��. / µὴ κτισθέντες δὲ ἐν αὐτῷ, οὐκ εἴχοµεν αὐτὸν ἐν ἑαυτοῖς [287] 

636:56;  

(12) 113а3 ��%� �� 1&�
� ���/��. ��|��/�  �#/���1 (& ;� ���/�� 
 " /���� / Αὐτοῦ γάρ ἐσµεν ποίηµα, κτισθέντες ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 

[287]636; 

(13) 158б18 (&����� ���   ��  
�. �� ����/|�   �)���/����� 
�#/��.  " D"�����
� (&�����|�� �#�� '"+��� �)���/+�. ��
�� )� 
�� 1&��� ��/
� / µορφὴν δούλου λαβὼν, ἐν ὁµοιώµατι ἀνθρώπων 
γενόµενος, καὶ σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. Ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν 

Migne 385; 

(14) 180б15 1"�� �� ���
  D"�) ��/
  �#��/����.|  " �"+����/
 . 
���/+�%� ����
� ��/�� , �1 ��#|���� ��, / Ἰδοὺ γὰρ ἐπὶ πᾶσιν 
ἐλεγχόµενοι, καὶ δεικνύµενοι πάσης συνέσεως ἔρηµοι, οὐκ 
αἰσχύνονται· Migne 445; 

(15) 181а21 ��/)� �� ��  / �� %)�%�/)�
�� | (&�#��/ 
�. 1"��9 +�/+� 
����;� (&�) �1/�  �#��|�1. �"�� '+��� E/��#. ����� �)��1��7� 
A"
#/|�) ��. / φέρε, καὶ τοῦτο τὸ λεγόµενον ἐξετάσωµεν, µήπως, ἐπὶ 
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πᾶσιν ἐλεγχθέντες, λοιπὸν, ὡς ὕδραι, καινότερον ἐπενόησαν λεξείδιον 

Μigne 448;  

(16) 183a23 ��/�� �� 1"� /�� F | ���;� 1&���. ��)�/�  " ��/
� ������� 
�#�� '"+�? | �#/��. '"+�?  " 
#, �)�/��
�  "�� �# �#/;�
� �#/|���� / 
Μᾶλλον γὰρ εἷς τῶν πάντων ἐστὶ βουλήσει καὶ αὐτὸς ἀποκυηθεὶς 
Υἱὸς, ὥσπερ καὶ ἡµεῖς Λόγῳ ἀληθείας γεγόναµεν υἱοί Migne 453. 
 

I. 1a. Причастие вспомогательного глагола в аппозитивных стра-
дательных конструкциях может отсутствовать в случаях, когда в той 
же фразе по соседству находится оборот с действительными при-
частиями, ср.: 

 
(17) 22a10 +��& �� ��|+��� ��%�����	1, �	 ���� ���� ����/��� 
�����. | �� ��	)���/�	�
. ���
��� ����)��1&
�, �� (&|��%�� �� 
�	/7�. (&��%�� �	/7� ����� / ποταπὴ οὖν αὕτη θεοσέβεια ἡ µηδὲ ἑαυτῇ 
ὁµοία τυγχάνουσα, ἀa ᾽ ἐκ προσθήκης χρόνῳ πληρουµένη καὶ ποτὲ 
µὲν µὴ οὕτως, ποτὲ δὲ οὕτως οὖσα;  

(18) 94а2 � � 
�  " � ||'&� � (&�� �<)�7� �� /�����/��1 1%� ��/��1. 
 " ��|�����)�1
� �  �"
�)��&
� 1&��*���� �)���/�1. | �� ��
�? 7�)� 
��/��1 / Ὁρῶµεν καὶ τὸ ἀπαύγασµα ἐκ τοῦ ἡλίου ἴδιόν τε αὐτοῦ ὂν, 
καὶ µὴ διαιρουµένην µηδὲ µειουµένην τὴν οὐσίαν τοῦ ἡλίου· ἀa ’ 
αὐτήν τε ὁλόκληρον οὖσαν [201]549;  

(19) �� /��� �#/�� | �������)  (&�������/C����%�.  " � +�) ? | �1 
��������/C���. ����)�C��� �� ���� �K . ||  " �� /��� �������1/
  
��+D/��
� �� �1
�/��� �)��|�+�C. 123б1 / ἀεὶ δὲ ἁµαρτάνοντες, 
ἀεὶ ἐδέοντο τοῦ συγχωροῦντος, καὶ οὐδέποτε ἠλευθεροῦντο, σάρκες 
ὄντες καθ’ ἑαυτοὺς, καὶ ἀεὶ ἡττώµενοι τῷ νόµῳ διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς 
σαρκός. [339]687;  

(20) 155а20 1"�� ��9 '"+��� �1 A"|���������1 �� �� �)�����  /;�. 
�� �� ��|��D/�� ("�������/1&
 . �)������+�� ��/+# | �������� 
���/���.  " �)#��/��� �� 1"L�&%*%�|) �;�. ���#�� ��� /� �� 
��
������� |��. ("��� �������� �#��/���� / Ἰδοὺ γὰρ, ὥσπερ οὐκ 
ἀποκάµνοντες ἐν ταῖς δυσσεβείαις, ἀλλὰ κατὰ τὸν Φαραὼ σκληρυνό-

µενοι, τὰ ἀνθρώπινα πάλιν τοῦ Σωτῆρος ἀκούοντες καὶ βλέποντες ἐν 
τοῖς Εὐαγγελίοις, ἐπελάθοντο τέλεον κατὰ τὸν Σαµωσατέα τῆς 
πατρικῆς θεότητος τοῦ Υἱοῦ Мigne 377. 
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I. 2. Обособленный причастный оборот со страдательным при-

частием стоит и на месте греческой конструкции, где в роли пре-

диката выступает имя существительное или прилагательное, ср.: 

57b26 sq. �#/����� ��, ���.|�
�/��� 1&���, ��������� ��/���, %)�|%�)��	 
�� �������. / τὰ δὲ γενητὰ ἀδύνατον δηµιουργήµατα ὄντα λέγεσθαι 
«γεννητά». В 38a20 sq. +�+�? 	" (&����/�� �� (&��|7	 1&���. �������� 
	"
�� ��)�, ��%�� �� 	" ��|����	
� �#. / πῶς δὲ καὶ ὅλως «ἐν τῷ πατρί» 
ἐστιν ἀµφίβολον ἔχων τὴν προαίρεσιν; τάχα δὲ καὶ τρεπτὸς ὢν страда-

тельное причастие ������	
� переводит прилагательное в функции 

сказуемного определения. Это переводческое решение продиктовано 

тем обстоятельством, что греческое прилагательное τρεπτός прозведено 

от того же корня, что и глагол τρέπειν, -ω, который всегда передается 

глаголом ������	�	 (��)8. Греческое прилагательное τέλειος тоже 
регулярно переводится страдательным причастием ���������, в 

результате чего в 175б1 ����? ��  /
��� +�/
� ����/�  ��. �����|���� �#/ 
�� (&�7 . ��
�� /)� �� 1&��� ��/ �#. / ἐπεὶ προκόπτειν οὐκ εἶχε, τέλειος ὢν 
ἐν τῷ Πατρὶ, ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡµῶν Migne 432 получается 

обособленный причастный оборот со страдательным значением.   

I. 3. В 79б19 �� ��/�1 |  " �������/�� �#�� �)���/+�. � �# /
�  " 

���*�# @ '"�)��&�� �� %<� / ἀλλὰ µᾶλλον καὶ ἐν τῷ ποιηθῆναι ἄνθρωπος, 
ζώντων καὶ νεκρῶν ἀποδείκνυται Κύριος [135]483 причастная конструк-

ция страдательното залога переводит субстантивированный аорист-

ный пассивный инфинитив. 
 

II. Предикативные страдательные конструкции 

II. 1. Dativus absolutus passivi 

II. 1. 1. В переводе Константина Преславского страдательная 
конструкция Dativus absolutus, как и ожидалось, появляется на месте 
греческого Genitivus absolutus, в котором участвует пассивное или 
медиопассивное пречастие. В большинстве случаев страдательное 

                                         
8
 Словарь-индекс к Первому слову показывает, что страдательное при-

частие ������	
� является постоянным соответствием греческого τρεπτός 
(Тотоманова и др. 2022: 426). 
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причастие сопровождается формой действительного причастия вспо-
могательного глагола �
�	/�
���	 в соответствии с темпоральным 
значением греческого причастия, ср.:  

(1) 18a21 +�+�? (&���NA | ���
� 	&)	 ��+. ������)��� �#/���, �� �B 
| '&���� �#�.�� �� ���� �)����	 / πῶς γὰρ ὅλως χρόνος ἢ αἰὼν 
ὑπέστη µήπω φανέντος καθ᾽ ὑµᾶς τοῦ λόγου; 

(2) 20b1 ����*�� ��/+# (&�����1&
� ��/|����
�9 (&�� (&�7�, 	" 
(&�� 1&������� �#|������ / µέσου πάλιν εὑρισκοµένου τούτου ἐκ τοῦ 
πατρὸς καὶ τῆς οὐσίας τοῦ υἱοῦ;  

(3) 32b14 +�+� �� ��|)	/+� ��/������� �� ������		/;� �"+����� | 
�#/�.�� (& �����/�		 	" (& �������/�		. ����#|���"�� �� %��/����	 / 
πῶς δὲ τοσαύτης διαφορᾶς ἐν τοῖς ἔµπροσθεν δειχθείσης γεννήµατος 
καὶ ποιήµατος, ἐµµένουσι τῇ ἀµαθίᾳ; 
(4) 81б6 sq.  " �1
� ��/+#  "|	�%��/�� �#/����.  "�������/�� 
%)�%�)�� . ""Є)�
� �/�   �#/�� �B%*%1)� / Ἀλλὰ ἐκβληθέντος καὶ 
τούτου, πάλιν ἐφεῦρον λέγειν· Τοσούτῳ κρείττων γενόµενος τῶν 
ἀγγέλων. [143]/491;  

(5) 90б5 �&  " �&+���/�� �#/����. |  " �#/����/
� ��/������ 

������ ��/��� �#|���  �8� /��
� ��%D@. / καίτοι δειχθείσης καὶ 
τῆς γενητῆς φύσεως δυνατῆς οὔσης γίνεσθαι παρὰ µόνου τοῦ Θεοῦ 

[185]/533;  

(6) 99б15 �� 
�/����� �� 1&��� 1� ��|
� �)�/�1�  ��/���.  " 1� /��  
�"+����� �#/��|�  ���
�/����� . �� 
�D/������ ��/��. �,-|���� 
�)��1�  ������'&� .  "  "
� ���
A���|��  �������  / Οὐ γὰρ δυνατὸν, 
ἑνὸς ὄντος τοῦ Λόγου, καὶ µιᾶς ἀποδειχθείσης τῆς Σοφίας, τῷ πλήθει 
τῶν παίδων τοῦ Λόγου τὴν οὐσίαν ἐπινέµειν, καὶ τῆς Σοφίας 
χαρίζεσθαι τὴν ἐπωνυµίαν.» [227]575;  

(7) 112б8  " ���&�1 ��
� �� �1C | '"+�?  " (&��. � /71 �1 ����/��
� 
�#/���1
� (&��|
� (& �1
�. �� �"�1 �� )����# %)�%�/)1�� | %<� 
�����/ 
�. / καὶ ἦν αὐτὸς ἐν αὐτοῖς, ὡς ἐκεῖνοι. Οὕτω δὲ τῶν δύο 

κτισθέντων ἐν αὐτῷ, ἁρµοζόντως ἂν λέγοι· Κύριος ἔκτισέ µε [287]/635; 
                                         

9
 Сложная формa действительного причастия, которая обнаружена в еще 

двух списках, по всей вероятности появилась под влиянием предыдущего на-

писания. В остальных семи списках стоит �A��
A (Тотоманова и др. 2022: 79). 
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(8) 112б18 '"+�? ������ ��/��� 1&���|���� �)���� . %)�%�/)1��, %<� 
������/)� 
� | ����/� 1 �#. / ὡς κτιστῆς οὔσης τῆς οὐσίας τοῦ 
Λόγου, λέγει, Κύριος ἔκτισέ µε, κτίσµα ὤν [287]/635:56;  

(9) 112б21 ���� �1 ��)�
� �1 ���/�� 1"
� �#/����. P1 | �#;D@ 
�����  (& �1
� / ∆ι’ ἡµᾶς δὲ µὴ κτισθέντος αὐτοῦ, οὐκ ἐκτίσθηµεν 
ἐν αὐτῷ· µὴ κτισθέντες δὲ ἐν αὐτῷ [287]/635:56;  

(10) 119а17 � /71 �1 1"  ������N1�� �#/��� . ��/�1��  " �� .   �� 
���
  (Q��1�� 
 . �������7� %<�, / Οὕτω δὲ αὐτῆς ἐλευθερωθείσης, 
ἔσται καὶ αὐτῆς µετὰ καὶ πάντων τῶν τεκνοποιηθέντων πρωτότοκος ὁ 
Κύριος [319]/667;  

(11) 121а4 ������ �� � /7� �� �)�/�  ����/�� �#/����.  " ����/��+� 
�#��|C��� �� � /��1
# 2.  "  R
���� ��/�� ����/|��+�.  "�1 
�� ' �)���/���+�C �)�/��, �� | )�����  " )C/�S� ��/7   �� ��/
� 
� /����� ��. / Τοῦ γὰρ Σωτῆρος οὕτω κατὰ σάρκα κτισθέντος, καὶ 
ἀρχῆς γενοµένου τῶν ἀνακτιζοµένων, καὶ ἔχοντος ἡµῶν τὴν ἀπαρχὴν, 
ἣν προσέλαβεν ἀνθρωπίνην σάρκα, ἀκολούθως µετ’ αὐτὸν καὶ ὁ 
µέλλων λαὸς κτίζεται [327]/625;  

(12) 161б21 ���)�����
� �#/����
� �� �)�|�1� . ������&
� (&�� 
��
)� / µετατεθέντων εἰς τὸν Λόγον, ἐγειρόµεθα ἀπὸ γῆς Migne 

395–396;  

(13) ���#���� �#|���  +)�/��� '"�� %��;� ��)�
�. �� �#|�����9%� 
�� ��/��  " �� ���� +)�/���  " �� ���/��|�� ��. '"+�? �� (&�� ��
)� 
��/��� ��� . (" �&|��
� �"
 ��1
� 161б22 / λυθείσης τῆς δι’ 
ἁµαρτίαν κατάρας διὰ τὸν ἐν ἡµῖν ὑπὲρ ἡµῶν γενόµενον κατάραν· καὶ 
εἰκότως γε. Ὥσπερ γὰρ ἐκ γῆς ὄντες πάντες ἐν τῷ Ἀδὰµ ἀποθνήσ-
κοµεν Migne 396;  

 
II. 1. 1a. Действительное причастие в абсолютном страдательном 

обороте отсутствует в случаях, когда в той же самой фразе по со-
седству находится другой причастный оборот с действительным 
причастием и оба оборота выступают в качестве однородных членов 
предложения, ср.: 

(14) 8a27 ��
� �� �"�� ����
. ��
. (&�� ;U� +����	|'/��@ 
�����
. 	& ���	��
�
.. 	&�%���. �#,- ||������ (!) 
��*+	D&�* / 
Ἀµέλει πάντων ἡµῶν ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ Χριστιανῶν ὄντων καὶ καλου-
µένων ἐξεβλήθη πάλαι Μαρκίων;  
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(15) 52b20 sq. �)�/�	 �� 1"%� ���/��	 (&������|��. 	" ��
� %)�%�/)�
� 
��� ��/)�
�. | ��		/
�� '&+�? (& �)���/7�, 
# �� �)�/�� | 	"��/��� 
	B
�
� ��;�/���� �)�%����� / τῆς γὰρ ἐν αὐτῷ σαρκὸς πρώτης 
ἁγιασθείσης καὶ αὐτοῦ λεγοµένου δι᾽ αὐτὴν εἰληφέναι ὡς ἀνθρώπου· 
ἡµεῖς ἐπακολουθοῦσαν ἔχοµεν τὴν τοῦ πνεύµατος «χάριν»;  

(16) 69б8 ��
*�1 %�|����1�  �"+���1&
� ��/������
�.  " �� |����� 
�#/��. �)�/�1�   " ���
������  ("|��� . �B��1  " %)�%�/)1�� �� (& 
�1
� 1"8�1 ��|���� )� 1&���  ")  �#/���. �1 '8+�? ����  | �"
� 
��/��� %)�%�/)1� ��. �� ���) /��� �1|����C�� ����   / ὅθεν τοῦ 
Κυρίου ἀποδεικνυµένου φύσει καὶ γνησίου Υἱοῦ, Λόγου, καὶ Σοφίας 
τοῦ Πατρὸς, κἂν λέγηται ἐπ’ αὐτοῦ τὸ, ἐποίησεν, ἢ τὸ, ἐγένετο. οὐχ 
ὡς ποιήµατος ὄντος αὐτοῦ λέγεται, ἀλλ’ ἀδιαφόρως τῇ λέξει χρῶνται 
οἱ ἅγιοι [91]/439;  
(17) 162б9 '"+�? �� ������|���� �������)���
� ��
�
� ����/���
�. 
|  " ("���������@, �1����/��� ,  " ������  �"�� |  " ��/
  (&�� � 2 �� 
��/+# �#��/���. / ὡς εἰς τὸν ἀπαθῆ µεταβάντων αὐτῶν τῶν παθῶν 
καὶ ἀπηλειµµένων, ἀπαθεῖς καὶ ἐλεύθεροι τούτων λοιπὸν καὶ αὐτοὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας γίγνονται Мigne 397–398;  
(18) 130б24 ��+�/
� �"�� (&���|�� ���
�/�����  ����/�� �� ��/�� 
�1  " �� ���;� ��/|)�;� ��/���. �� ���/���  "������  " �����1)�|��� 
���
�/������ / Τοιούτου τοίνυν τύπου τῆς Σοφίας κτισθέντος ἐν ἡµῖν 
τε καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις ὄντος, εἰκότως ἡ ἀληθινὴ καὶ δηµιουργὸς 
Σοφία [375]/723;  
(19) 176а10  " ������)��/
A ("�� � ;� %��;�. |  " �)�/� �, �� 
����/� �  " �� �/� ������ �)��  �)����  ��/+� �� �����/��A 
�����/� �
� ��/|)�. ����'/�� �#���/�� 1"
�  " '"��/� � ��������. / 
ἐξαφανιζοµένης ἐν αὐτοῖς τῆς ἁµαρτίας καὶ τῆς ἐν αὐτοῖς φθορᾶς 
κατὰ τὴν ὁµοιότητα καὶ συγγένειαν τῆς σαρκὸς τοῦ Λόγου; Οὕτω γὰρ 
αὐξάνοντος ἐν ἡλικίᾳ τοῦ σώµατος, συνεπεδίδοτο ἐν αὐτῷ καὶ ἡ τῆς 
θεότητος φανέρωσις Мigne 433.   
(20) 81а17�� � � @ �"��1  " (&��/�1 �"+����� �)��1|� . �1 ��/��� 
�������/� �. '"�  �� '"+� �  | X��/� � 1,-. / θεωρήσωµεν· εἰ καὶ µάλιστα, 
δειχθέντος τοῦ Λόγου, ὅτι µὴ ποίηµά ἐστι, δέδεικται, ὅτι µηδὲ κτίσµα 
ἐστί [143]/491. Здесь переводчик ставит действительное причастие 

настоящего времени ��/��� в форме дательного падежа, чтобы 
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перевести греческое придаточное предложение, в котором ска-

зуемое выражено финитной формой вспомогательного глагола.  

II. 1. 1б. В семи случаях один из членов страдательного оборота 
образует своеобразную figura etymologica с членом главного пред-
ложения, и это позволят нам сделать предположение, что пропуск 
действительного причастия преследует стилистический эффект, ср.:  

(21) 50b25 1")
�? | +�����1&
� 1&
�. 
# 1&�
� +������&
		 | (& 
��
*Y / ἐπειδὴ καὶ βαπτιζοµένου αὐτοῦ ἡµεῖς ἐσµεν οἱ ἐν αὐτῷ 
βαπτιζόµενοι;  
(22) 70а12 �� | +��1 �E�1 ����. ��� 
� ��/�  . +��� �1 | 
��������# /
� �)�%��)��1���1 �� 1 ��/��� / Καὶ ποῦ λοιπὸν ἡ κρίσις, 
κρινοµένου τοῦ κριτοῦ; τίς δὲ τοῖς µὲν δικαίοις τὰς εὐλογίας δώσει 
[93]/441:6; 
(23) 101а3 � /7� +������ C ���&
�, | �&%��� +�����/�&�� (&��7�. 
��%���� �#/�� +��|����&�� / οὕτω καὶ τοῦ βαπτίσµατος διδοµένου, ὃν 
βαπτίζει ὁ Πατὴρ, τοῦτον καὶ ὃν ὁ Υἱὸς βαπτίζει [233]/581;  
(24) 110б18 �� ��
� � /���
� �� ��/��. Z��9 | �� ���� ��� /�����. / 
ἵνα, αὐτοῦ κτιζοµένου εἰς ἡµᾶς, τὰ πάντα εἰς ἑαυτὸν ἀνακτίσηται 
[277]/625;  

(25) 145а21–22 ��/+���1  " � /� 
� �#/��. � /� |
� 1&��� ("��7*. / 
Οὕτω καὶ βλεποµένου τοῦ Υἱοῦ, βλέπεται ὁ Πατήρ· Мigne 349;  

(26) 145б20 �"��1 )  �� ��/+�%�� '"�1�� �"%*%1)�. � /��| " %)�/�� 
�)#���&�1 ��/�  . '"+�? ��  +�� �� �#,-. '"�  ��9 �� �"%*%1)� %[�� 
�)�/
1��
� ("%��9  "� +�� �# / Εἰ δὲ καί ποτε ὀφθέντος ἀγγέλου, ὁ 
ὁρῶν φωνῆς ἤκουε Θεοῦ, ὡς ἐπὶ τῆς βάτου γέγονεν Ὤφθη γὰρ 
ἄγγελος Κυρίου ἐν φλογὶ πυρὸς ἐκ τῆς βάτου Migne 352.  

 
Подобный пропуск находим и в 50b23 sq. ��
� | �� �#/�� �� 

�)���/���+# %)�%�/)�
� ��
�|��1&
�. 
#/ 1&�
� ��
�/��1&
	 	&
�. / αὐτοῦ 
γὰρ νῦν ἀνθρωπίνως λεγοµένου χρίεσθαι ἡµεῖς ἐσµεν οἱ ἐν αὐτῷ, хотя здесь 
��
�|��1&
� является зависимым, а не главным членом пассивного 
оборота и стоит на месте греческого медиопассивного инфинитива 
настоящего времени.  

II. 1. 1в. И только в восьми случаях пропуск действительного при-
частия вспомогательного глагола можно объяснить влиянием гре-
ческого оригинала:  
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(27) 21a9 ��
� �"�� �	/7� �"+�|���� 	" '&�)���. '&+� ����/�� 	"�� 
(&�� 1&������� | ����, �� 1&��� �#/��, �	+�
�? ��/���� 1&��� / τούτου δὲ 
οὕτως πεφασµένου καὶ δεικνυµένου, ὅτι τὸ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς 
γέννηµα τοῦτό ἐστιν ὁ υἱός, οὐδενὶ λοιπὸν ἀµφίβολον; 

(28) 114б14 \ /
 �1 � /71 �+���/1&
�
�. +�/+� D"- �&� �9� , �1 | 
����
���1 �)��1�� 1&�1 �� �1E/�1����
S . |  " (" ��
� ��/+# ���/�����1 
�1�1�������  / Τούτων δὲ οὕτω δεικνυµένων, πῶς, ὦ Ἀρειανοὶ, µὴ 
νοήσαντες τὰ ἐν τῷ ∆ευτερονοµίῳ ῥητὰ [297]/645;  

(29) 124а1 ��/
�1 ���#/����
� ("�� �)��  | ��  ��/+� �� C� ������ 
�)�/�  �������1��  �#/|;D@,  " ����@ �"�1  " 
# ��
�� /;�
� �� �)��1�  / 
Τούτων δὲ λυθέντων ἀπὸ τῆς σαρκὸς, πάντες οὕτω κατὰ τὴν συγγένειαν τῆς 
σαρκὸς ἠλευθερώθηµεν, καὶ λοιπὸν συνήφθηµεν καὶ ἡµεῖς τῷ Λόγῳ. [341]/689;  

(30) 137а12 ��
���  " ��  /�� �[� �#/��. ��  "����|�� �� �� 
#/�)��� 
�#/���. �"��� )  ��/� �  " 
�D/|] . ����/���� ��/�� �&��7� �� 
#�)�/1&
� 
��������. / ∆ιὸ οὐδὲ ἄλλος Θεὸς ὁ Υἱός· οὐ γὰρ ἔξωθεν ἐπενοήθη· ἐπεὶ 
πάντως καὶ πολλοὶ, ξένης παρὰ τὴν τοῦ Πατρὸς ἐπινοουµένης θεότητος· 
Мigne 328;  

(31) 142б25 �1)�/�� ��  " �1��
#/�)��� ��+�  
�/���|��   ";� '"�)�1"
�. 
��%��� 1"� ���S1  " ����/� 1 �� |��
� 1"������� �#��/���� ����� /�  / Ἀπρε-
ποῦς δὴ οὖν καὶ ἀλόγου καὶ τῆς τοιαύτης φρονήσεως ἐκείνων φαινοµένης, 
ἀνάγκη τὴν ὁµοίωσιν καὶ τὴν ἑνότητα ἐπ’ αὐτὴν τὴν οὐσίαν τοῦ Υἱοῦ φέρειν 
Migne 344. 

(32) 58b20 �	 �#)� ��|
. �������. '"+� ��	)�%�1&
� �#/�� �� 
�"%*%�|)#. �#/�� �� %)�%�/)�. �"���� 1̂ _��/���. / ἦν ἂν ὑµῖν πρόφασις, ὡς 
συγκρινοµένου τοῦ υἱοῦ πρὸς τοὺς ἀ�έλους· νῦν δὲ λέγων «κρείττονα» 
αὐτὸν εἶναι;  

(33) 64b1 sq. `�
�? �	/7� ����
�|���&
�. ��%��� �"�� 1&��� 	" (& 
�#��. 1")	+���, 	" 1&|)	���	 �"��� %)�%�/)��� ��. �#/���, 	" ���	. / Τούτου 
δὲ οὕτως νοουµένου, ἀκόλουθον ἂν εἴη καὶ ἐπὶ τοῦ υἱοῦ, ὅσα δ᾽ ἂν καὶ ὁσάκις 
ἂν λέγηται «ἐγένετο», καὶ «γενοῦ»; 

(34) 69а24 � /
� �� �"+���1&
�@ |  &�
�/��1�� �� �"� 1,  " �"���1&�� 
��
��|� 1 1&�1 (& �������/�    " ����/�   / Τούτων γὰρ ἀποδεικνυµένων, 
ἐκβάa εται εὐθὺς καὶ παύεται ἡ περὶ τοῦ ποιήµατος καὶ κτίσµατος ὑπόνοια· 
[91]/439.  

II. 1. 2. Иногда пассивной конструкцией передается активный гре-

ческий оборот, в котором участвуют действительное причастие 
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глагола εἰµί и прилагательное в роли субъекта конструкции, ср. 34b22 

�"+���/�� ��/�*�� �� ��N�|����/�#	&
. �"+���/�	1
., ��+�
� ����� | 
�)����	. '&+��� 1&��� ���	�#	a 1&%� / δήλου ὄντος κατὰ τὰς προειρηµένας 
ἀποδείξεις τοιοῦτον εἶναι τὸν λόγον, οἷός ἐστιν ὁ γεννήσας αὐτόν. Пассив-

ная конструкция Dativus absolutus появляется и на месте греческого 

Accusativus cum infinitivо с пассивной или медиопассивной формой, 

ср.: 45b4 ��/
. | �����/�� �#������ (&�7�. '"�)�/1&� �� | '"+��� 
����/�� 1&��� / καὶ δι᾽ αὐτοῦ ἐπιγιγνώσκεσθαι τὸν πατέρα, δῆλον ἂν εἴη, 
καθάπερ εἴρηται. Здесь мы сталкиваемся с редким случаем употребле-

ния страдательного причастия прошедшего времени на месте гре-

ческого презентного редуплицированного медиопассивного инфи-

нитива. Это темпоральное несоответствие, однако, компенсируется 

презентной формой вспомогательного глагола вторичного несовер-

шенного вида. В 129а13  " + ��
� �"�� ��/
� | (&� �1 ���
� (& �1
�. 
+�/+� ��1  " ���/��1 ��1
1b- | ��/���� 2 �#/;�
� �� '&)  �1 �" �#/���1 / καὶ 
λοιπὸν ἡµᾶς ἐν αὐτῷ υἱοποιηθῆναι; / Πῶς δὲ καὶ πρὸ χρόνων αἰωνίων ἐλαµ-

βάνοµεν, µήπω γεγονότες; 367/715 страдательное причастие прошедшего 

времени соответствует аористному пассивному инфинитиву. Пропуск 

вспомогательного глагола после (&� �1/��
� вызван присутствием ап-

позитивного причастного оборота �1 �" �#/���1.  

II. 1. 3. Пассивный Dativus absolutus появляется и на месте аппо-

зитивного греческого оборота в именительном или винительном падеже, 

ср. 7b3 ����?�| 
	 �#,- ������� �#��� ��
	, �������	 ���%��|��9 
�����# �+������#� ��� 1&���	 / ἀναγκαῖον ἡγησάµην προτραπεὶς παρ᾽ 
ὑµῶν διελεῖν τὴν «πτύξιν τοῦ θώρακος» τῆς µιαρᾶς αἱρέσεως ταύτης καὶ 
δεῖξαι τὴν δυσωδίαν τῆς ἀφροσύνης αὐτῆς, ἵνα οἱ µὲν πόρρωθεν и 128б21 

��& �� ���1  ��) .  " �)�%����  | ����  ��
� (" ;� �����.  �E"��. ��1�N1 
���
1�� ������ ";�. (������ (!) �� �#���  � �K�. / ἀλλὰ κατὰ τὴν 
ἰδίαν πρόθεσιν καὶ χάριν, τὴν δοθεῖσαν ἡµῖν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ πρὸ χρόνων 
αἰωνίων, φανερωθεῖσαν δὲ νῦν [365]713, где его присутствие объясня-

ется необходимостью согласовать страдательное причастие (������ 

с предыдущими формами дательного падежа после предлога ��.  

II. 1. 4. В следующем примере страдательный Dativus absolutus со-
ответствует оптативной пассивной аористной форме 3 л. ед. ч., ср.: 
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162a14  " ���/��� ��1
� �)����+A|�"
� �1�1/�� �#��/���A ��%�/�� / καὶ 
ἁπλῶς πάντα τὰ τῆς σαρκὸς, λεχθείη ἂν ἀκολούθως Мigne 396 – под 
влиянием находящейся впереди формы дательного падежа на месте 
греческого генитива, с которой и согласуется глагольная форма.  

II. 2. Accusativus cum participio 
 

II. 2. 1. На месте греческого пассивного Accusativus cum infinitivo 

Константин Преславский использует чаще конструкцию Accusativus 

cum participio, содержащую страдательное причастие, соответствующее 

греческому глаголу, и действительное причастие вспомогательного 

глагола �
� , ср.: 

(1) 11a25 sq. �	
	 | �� �)����# 	"������)� �&��� ������	�#	9, 	& 
��|���)���? �����10 �� ����, 	& ����	��/����� ���)	|���+# (&��7� 
�#/���	 �����)� 1a / τούτοις γὰρ ἐφθέγξατο τοῖς ῥήµασιν ὁ ἀσεβής· 
καὶ «διῃρηµένον δὲ εἶναι καθ᾽ ἑαυτὸν καὶ ἀµέτοχον κατὰ πάντα τοῦ 
πατρὸς» τὸν υἱὸν ἔφησε;  
(2) 45a8 �)�/�� �� | (&��� 1,-, ��:, 	" �"
��*������ (&�	�)�|�� 
�#/����. 	" 7�U+�	 �#/�	 ��U		11 / δόξα δὲ πατρός ἐστι τὸν γενόµενον 
καὶ ἀπολόµενον εὑρεθῆναι καὶ νεκρωθέντα ζωοποιηθῆναι καὶ «ναὸν» 
γενέσθαι «θεοῦ»; 

(3) 86б1   ��
�| ��1 �����/�� ��/��1.  " D" �1@ �����1 �� � ���2� 
�#��/|� . / καὶ δι’ αὐτοῦ τὰ πάντα πεποιῆσθαι, καὶ ἐν αὐτῷ τὴν 
σωτηρίαν τῶν πάντων γίνεσθαί. [165] 513. 

(4) 97а5  "
��1  " �#/�� ������ /)� 1&���. | �#/�� �1 1&%��1 �� 
 B�� ��, �
#�)1�� �
� | %)�%�)��� ��/��� �)�/��. '"+��1 � ��%��/��. 
 " ��/��,  " ��1��.  " ���/�� � ����. / [λέγουσιν], ἐν ᾧ καὶ τὸν Υἱὸν 
πεποίηκε, τὸν δὲ ἀληθῶς Υἱὸν κατ’ ἐπίνοιαν µόνον λέγεσθαι Λόγον, 
ὡς ἄµπελον, καὶ ὁδὸν, καὶ θύραν, καὶ ξύλον ζωῆς. [215] 563:7;  

                                         
10

 Здесь Константин неправильно воспринял причастие м. р. ед. ч. 

διῃρηµένον как причастие среднего, а не мужского рода, и эта ошибка присут-

ствует во всех списках (1Ариан 1: 41).  
11

 Второй активный Accusativus cum infinitivo переведен, однако, Dativus 

cum infinitivo; о передаче пассивного Accusativus cum infinitivo страдатель-

ной конструкцией Dativus cum infinitivо см. II. 3. 1. и II. 3. 2.  
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(5) 104б7 ����)�C�� � / �� ��/
��� | �1���� ��/��� �)���
� 
�����
� +�� %�
� / ἀρκεῖ ταῦτα πρὸς ὑπόµνησιν εἰρῆσθαι, πλήρους 
οὔσης τῆς Γραφῆς· [249]597;  

(6) 126б14 '"+� (" ��/|������ �)��1� , �" �1 (& �� ��/���   �)���/���7� 
| �1�1��� ��/���. ����� 1&���  " �� %��/�� �+���/C|��1
�, ��+���/�  
)����   / εἰς τὴν θεότητα τοῦ Λόγου καὶ µὴ εἰς τὴν ἔνσαρκον αὐτοῦ 
παρουσίαν εἰρῆσθαι καὶ ταῦτα, ἀναγκαῖον, καὶ τοῦτον τὸν στίχον 
διαλύοντας, δεῖξαι τὴν πλάνην ἐκείνων. [353]701.  
(7) 135а21 '"+� �#/���  ���)���/�  | �����1 ("���. ("��7� �� 
���)���/���� ��|���1 �#����1.  " +�1/��� 1&� �� ��/��� �)�/�� | 
�  ������1/�� / ὥστε τὸν µὲν Υἱὸν πληροῦν τὸ κενὸν τοῦ Πατρὸς, 
τὸν δὲ Πατέρα πληροῦν τὸ κενὸν τοῦ Υἱοῦ, καὶ ἑκάτερον αὐτῶν µὴ 
εἶναι πλήρη καὶ τέλειον… Migne 324

12
.  

(8) 144а12 ��%� ��  " �1) +� ������ �"%*%1)� | ("��� �����# 
��� /�1
�. �1  "��/%� ��%� ��/��� �)�%��)��1��������&%�  "  B��������, 
("�� ��|)� %)�%�/)��&�1. / τοῦτον γὰρ καὶ «µεγάλης βουλῆς ἄγγελον» 
τοῦ πατρὸς εἰδὼς καλούµενον οὐκ ἄλλον ἀλλ' ἢ αὐτὸν εἶναι τὸν 
«εὐλογοῦντα καὶ ῥυόµενον ἐκ τῶν κακῶν» ἔλεγεν… Мigne 348. 

Пропуск действительного причастия вспомогательного глагола 

здесь можно объяснить присутствием действительных причас-

тий на месте следующего греческого Accusativus cum infinitivo.  
(9) 145б10  " ��/
 �� | �"%*%1)� � /� 
� ������1�� ���)�/�� �#/�� 
("�� | �)��#/+#. '"+��� ��  ��;�/�S  %���  /)*. / Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ ἄγγελος, 
ὁρώµενος, ὁµολογεῖ ἀπεστάλθαι παρὰ τοῦ ∆εσπότου, ὡς ἐπὶ Ζαχαρίου ὁ 
Γαβριὴλ… Migne 349. Именительный падеж страдательной кон-
струкции объясняется тем, что ее субъект, как и в греческом 
оригинале, совпадает с субъектом главного предложения.  

(10) 160б17 �� '"+�? ���� 1&
� %)�%�/|)�
� ��/��� ��/)�. ��/+����  " 
��)� ����/|�� . ���� �&
� ��� � %)�%�/)��� ��. / ὥσπερ ἴδιον 
αὐτοῦ λέγοµεν εἶναι τὸ σῶµα, οὕτω καὶ τὰ τοῦ σώµατος πάθη ἴδια 
µόνον αὐτοῦ λέγηται Μigne 392;  

(11) 177б4–5 ��%�� ��  " �)������+# ����|�� ��/��� ���/�� 1&��� / 
τὸ τηνικαῦτα καὶ ἀνθρωπίνως εἰρῆσθαι γέγραπται ταῦτα. Мigne 437;  

                                         
12

 О регулярной передаче прилагательного τέλειος страдательным при-

частием ��������� см. выше. 
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(12) 186б2–4 ��/���� %)�%�/)1�� ���
�/������ | ���
�/����� � 
�#/�*��.  " �#/�� (& �#�� �����|�1��.  " �)���/
� �)��1�1 ����/��• / 
ὁ ἄρα λέγων βουλήσει τὸν Υἱὸν ἴσον λέγει τῷ τὴν Σοφίαν ἐν Σοφίᾳ 
γεγονέναι, καὶ τὸν Υἱὸν ἐν Υἱῷ πεποιῆσθαι, καὶ διὰ τοῦ Λόγου τὸν 
Λόγον ἐκτίσθαι. Migne 461. Наличие причастия �#/�*�� перед 
страдательными оборотами объясняет отсутствие вспомогатель-
ного глагола при следующих страдательных причастиях.   

 

II. 3. Dativus cum infinitivo passivi 
 
II. 3. 1. Страдательная конструкция Dativus cum infinitivo исполь-

зуется Константином Преславским для передачи греческого Accu-
sativus cum infinitivo, в котором участвует пассивный или медиопас-
сивный инфинитив. В этих случаях страдательное причастие стоит в 
дательном падеже как и субъект конструкции. Чаще всего такой обо-
рот появляется после безлично употребленных глаголов и фраз, ср.: 

 
(1) 79б7 ��|�����&�1 �� ;<�, ��C/����"
A  "��
� � /���. | �1 
������/�� 1"
� �#/�  ��
��/� C. / Ἔπρεπε γὰρ τὸν Χριστὸν, τὸν 
ἄλλοις ζωὴν διδόντα, αὐτὸν µὴ κρατεῖσθαι ὑπὸ τοῦ θανάτου [135]483;  
(2) 88б9 sq. �"  " | ��
A �)���+� ��/��A. ��
��� 
�/���� | ����, 
���D/���� /
�. ����/���� /
� �*����|�D@ �#��/� 13. / αὐτοῦ τυγχάνοντος 
ἀνθρώπου· ὥστε δυνατὸν διὰ τοῦ ὁµοίου τὰ ὅµοια γίνεσθαι. [175]523;  

(3) 106а19 sq. ����� �� 1&��� �� �����72� ��2� ����/|�� �&
� 
�#�  / Ἀνάγκη γὰρ, αὐτὸν ἀρχὴν τῶν πάντων κτισθέντα… [257]605;  

(4) 109
а
23 �� C�� �� �������  " ����/�� �"|
� �#� . �&%��? �����/�� 

�#��� ��1 / οὔπω δὲ χρεία ἦν αὐτὸν καὶ κτισθῆναι. Ὅτε δὲ ἐκτίσθη 
τὰ ἔργα [271]619;  

(5) 122б1 +�+� ��|| �"�� ���
�/��� �����. ��
��# /
  ���#���� | 
�#/�  %��;� / Πῶς τοίνυν οἷον τε ἦν παρὰ τῶν γενητῶν λυθῆναι τὴν 
ἁµαρτίαν; [333]681;  

(6) 129б21 ������ ��  " ("  /��
� �� �� )��� | ("������� �#�  
� ��  ����  / Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἐν ἄλλῳ θεµελιωθῆναι τὴν ζωὴν ἡµῶν 
ἔπρεπεν 369/717:77;  

                                         
13

 Страдательное причастие, по всей вероятности, добавлено переводчи-

ком в целях более ясной экзегезы.  
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(7) 133а6 ���1 �"�� �� 
��.  " 
��C �#/���. ������� �� |��/��  
����/�� �#�  ���
�/�����  ��/)�
� / Πάντα µὲν ἐν ἐµοὶ καὶ δι’ 
ἐµοῦ γέγονε· χρείας δὲ οὔσης ἐγκτίζεσθαι σοφίαν τοῖς ἔργοις [385]733; 

 
II. 3. 2. Та же конструкция может выступать и в качестве обстоя-

тельственного пояснения после союза '+�, ср.:  
 
(8) 7a25 ���)���	)� �� �"�� (&�� ����
��	;� ��+�)	|+�, '+� �� 
���S� ���)������
. �#/�	 �)�|;�
�, �� 	 �.��
.��
. '+�?- 
1&E"� �.+��	�	14 / καὶ ἐπλάνησέν γε τῶν ἀφρόνων ἤδη τινάς, ὥστε 
τούτους µὴ µόνον φθαρῆναι τῇ ἀκοῇ, ἀλλὰ καὶ λαβόντας κατὰ τὴν 
Εὔαν γεύσασθα;  

(9) 86а27  " ��+�
� 1&
� ��/���. | '&+� � � /
A �#/�  D&�7� �� 
�1@. / καὶ τοιοῦτον αὐτὸν εἶναι, ὡς ἐν αὐτῷ θεωρεῖσθαι τὸν Πατέρα· 
[165]/513:24. 
 

II. 3. 3. Пассивный Dativus cum infinitivo используется и для пе-
редачи субстантивированного греческого медиопассивного или пас-
сивного инфинитива. В таких случаях конструкция вводится относи-
тельным местоимением ср. р. ед. ч. ���, соответствующим греческому 
артиклю, ср.:  

 
(10) 166а2 �)���+� �� 1"� /�� �� �/
)��. 19��� �� ��/
�  " �? | 
����� �#/� .  " �� (" �"��
� A"+����� �#/���. �� �� �� ("���� ����e 
�)%N�� / Ἄνθρωπος µὲν γὰρ µόνος λαµβάνων δυνατὸν ἔχει καὶ τὸ 
ἀφαιρεθῆναι· καὶ τοῦτο ἐπὶ τοῦ Ἀδὰµ ἐδείχθη ... Ἵνα δὲ ἀναφαίρετος 
ἡ χάρις γένηται Migne 405;  

(11) 72а27 ��/+���� �)���/+D@ ���� ��� | ���� 1&��� �? �#� .  " 
�������/�� �#�  / οὕτως ἀνθρώπων ἴδιόν ἐστι τὸ γίνεσθαι καὶ 
ποιεῖσθαι [103]451.  

(12) 77б20 ���� �� 1-, �)���+D@ �"�� �����/�D@ �#��/�  / ἴδιον γὰρ 
ἀνθρώπων τὸ ποιεῖσθαι. [127]475. 

 

                                         
14

 Здесь в старославянском переводе опущен субъект конструкции, греч. 

τούτους. 
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III. Инфинитивные страдательные конструкции 

Чтобы перевести греческий пассивный и медиопассивный инфи-
нитив, управляемый глаголами с модальным значением, Константин 
Преславский использует сочетание страдательного причастия с ин-
финитивом глагола �
�  / �
���	, ср.: 
 

(1) 18b14 +�/+� �������	, �����. ���N����&%� 
���|�� 
�	
. 
�#/�	 / πῶς ὁ γεννηθεὶς «ἀδελφὸς» τοῦ γεννήσαντος δύναται νοµί-
ζεσθαι; 
(2) 22a16 ��	)�%�1&
� ��, 'B�� | �&��� '&+� 	" (&���� 
�%��� �#���	15. 
/ τὰ γὰρ προστιθέµενα φανερὸν ὅτι καὶ ἀφαιρεῖσθαι δύναται; 
(3) 77б10 h� �E�1 �)�%� �# �<�,   (��7�| �# %< . ��
 /)�����  " 
;��� ���/
� �����/�� ��=/|� . / Λοιπὸν γὰρ ἀγαθὸς ὢν ὁ Θεὸς, καὶ 
Πατὴρ ὢν τοῦ Κυρίου, ἐλεήσας καὶ θέλων πᾶσι γνωσθῆναι [125] 473;  
(4) 85а21 �������&�1 +� ���%#/ 
� �������/�S1
�, ��)�%�|�S�
� 
�"�����9%�. �1�1�� �#/�  +� %�
  / ἔδει πρὸς τὰ ἄλλα ποιήµατα τῇ 
κατὰ τὸ βέλτιον συγκρίσει σηµαίνεσθαί τε παρὰ τῆς Γραφῆς [161]509;  

(5) 106б16 +�+�? | ("����/�� �"��1 ����/� � �� ��/�� 1&���. �"� b- |  " 
����� ����/�� �#� 16 / Πῶς δὲ ὅλως, εἰ κτίσµα καθ’ ὑµᾶς ἐστι, 
δύναται µόνος καὶ πρῶτος κτίζεσθαι… [259]607; 
(6) 178б11 ��
*�1  " �� ����|�)��� 
�/���� �#/�  (&�7�
� / Ὅθεν 
οὐδὲ ἐγκαταλείπεσθαι δύναται παρὰ τοῦ Πατρὸς… Migne 441.  

 
В следующем примере начальная конструкция Dativus absolutus, 

ошибочно поставленная на месте субстантивированного греческого 
причастия, повлекла за собой появление дательного падежа и в главном 
предложении, что привело к искажению смысла высказывания, ср.:  

 
154б20–22 ����� �)��1�  ��������
� �� | ("�7 . ��
� 
;������ ���� �#/�  ��
� ��|�* ���+�'9�S� ��/;D
�. / Τὸ γὰρ κατὰ 
φύσιν, ὡς προεῖπον, ὑπάρχον τῷ Λόγῳ ἐν τῷ Πατρὶ, τοῦτο ἡµῖν 
ἀµεταµελήτως διὰ τοῦ Πνεύµατος δοθῆναι βούλεται... Migne 376.  

                                         
15

 Об итеративном инфинитиве в сочетании со страдательным причас-
тием см. выше примечание 7. В примерах 1, 4, 5 и 6, однако, презентное 
значение греческого инфинитива не повлияло на выбор сопутствующей ин-
финитивной формы.  

16
 В старославянском переводе нет соответствия греческому модальному 

глаголу δύναται. 



Анна-Мария Тотоманова  

            
302 

На основе проведенного анализа можно вывести довольно точную 
статистику употребления страдательных инфинитивных и причастных 
конструкций в старославянском переводе трех слов против ариан. 
Всего таких конструкций 100, но в нескольких случаях конструкция 
включает еще одно страдательное причастие, находящееся в сочини-
тельной или подчинительной связи с основным причастием, так что 
общее число употреблений неличных страдательных форм в этих 
конструкциях превышает сотню. Это означает, что приблизительно 
на каждые два листа в Погодинском списке, который содержит 
182 листа, приходится одна нефинитная страдательная конструкция. 
Сюрпризом для нас явилось то обстоятельство, что число предика-
тивных конструкций в три раза больше, чем число аппозитивных 
причастных конструкций. Соотношение здесь 70 : 23, и оно отражает 
особенности греческого оригинала.  

Чаще всего в тексте встречается конструкция пассивного датель-
ного самостоятельного падежа, которая стоит на месте греческого 
родительного самостоятельного 35 раз (II. 1.), три раза появляется 
вместо конъюнктного аппозитивно употребленного греческого при-
частия (II. 1. 2.) и один раз – на месте оптативного пассивного ин-
финитива (II. 1. 3). Предикат конструкции обычно состоит из стра-
дательного причастия в сочетании с действительным причастием вспо-
могательного глагола �
� .  

Конструкция Accusativus cum participio встречается 12 раз на 
месте греческого пассивного или медиопассивного Accusativus cum 
infinitivo (II. 2. 1.), а Dativus cum infinitivo – только в шести случаях 
(II. 3. 1.). Наоборот – субстантивированный пассивный греческий 
инфинитив переводится три раза конструкцией Dativus cum infinitivo 
(II. 3. 3.), введенной месоимением ���, и только в одном случае кон-
струкцией Accusativus cum participio (II. 2. 2.).  

Аппозитивные страдательные конструкции отмечены только в 
24 случаях (I. 1.). В двадцати из них старославянский оборот пере-
дает Participium conjunctum appositivum passive, в трех соответствует 
греческому обороту с действительным причастием глагола и именем 
существительным или прилагательным в роли предиката (I. 2.) и 
один раз на месте греческого субстантивированного инфинитива (I. 3.).  

Пассивный или медиопассивный греческий инфинитив в роли 
дополнения глаголов передается конструкцией, включающей страда-
тельное причастие и инфинитив глагола �
�  всего шесть раз (III.).  
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В страдательных причастных конструкциях сопутствующая стра-
дательному причастию форма глагола �
�  обычно не опускается. 
Пропуск наблюдается чаще всего в тех случаях, когда в той же фразе 
присутствует действительный причастный оборот, который нахо-
дится в сочинительной связи со страдательной конструкцией. Таких 
случаев тринадцать: четыре в аппозитивных конструкциях (I. 1а.), 
семь в Dativus absolutus (II. 1. 1a.) и два в Accusativus cum participio 
(II.1.1., примеры 8 и 12). В семи других случаях в абсолютной да-
тельной конструкции действительное причастие глагола �
�  отсут-
ствует по стилистическим причинам, так как один из членов стра-
дательной конструкции образует figura etymologica с членом главного 
предложения (II. 1. б.). И только в восьми случаях в конструкции 
Dativus absolutus можно допустить, что отсутствие действительного 
причастия глагола �
�  обязано греческому оригиналу (II. 1в.). В кон-
струкциях Accusativus cum participio (II. 2.) и Dativus cum infinitivo 
(II. 3.) форма вспомогательного глагола, как правило, присутствует,  
за двумя исключениями в аккузативной конструкции, где по соседству 
находится действительный причастный оборот. В случаях передачи 
пассивного или медиопассивного греческого инфинитива в роли до-
полнения, как и в случаях передачи активной греческой конструкции 
с причастием экзистенциального глагола и именем в роли предиката, 
нефинитная форма глагола �
�  присутствует во всех примерах.  

Из всего этого вытекает, что типы употребления страдательных 
причастных и инфинитивных конструкций в переводе Костантина 
Преславского не являются простым отражением или калькой гре-
ческого текста. Переводчик ищет и находит славянские соответ-
ствия, опираясь на свое языковое чутье и пользуясь исключительно 
грамматическими средствами старославянского языка. Поэтому гре-
ческим аппозитивным причастиям соответствуют не только аппо-
зитивные конструкции, но и абсолютный дательный падеж; для 
передачи греческого Accusativus cum infinitivo конкурируют Accusa-
tivus cum participio и Dativus cum infinitivo. Константин Преславский 
последовательно переводит греческие прилагательные τρεπτός и 
τέλειος, которые являются терминами у св. Афанасия, страдатель-
ными причастиями ������ 
� и ���������, придавая последним 
терминологическое значение и включая их в страдательные конструк-
ции. Однократно в тексте Первого слова переводчик передает гре-
ческое существительное δηµιουργήµατα в сочетании с действительным 
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причастием ὄντα страдательным оборотом ��������� �����, исходя 
из этимологической связи существительного δηµιούργηµα, τό с гла-
голом δηµιουργεῖν, -έω ‘творить, создавать’. С особым вниманием он 
относится к переводу греческих пассивных и медиопассивных при-
частий, сохраняя их темпоральные характеристики и передавая пре-
зентные причастия причастиями настоящего времени, а аористные и 
перфектные причастия – причастиями прошедшего времени. Темпо-
ральное соответствие между страдательным славянским причастием 
и медиопассивным или пассивным инфинитивом в конструкции 
Accusativus cum infinitivo, в субстантивированном инфинитиве или в 
роли глагольного дополнения тоже хорошо прослеживается в тексте. 
В двенадцати случаях, однако, темпоральная характеристика страда-
тельного причастия расходится с временем греческого инфинитива, 
и презентные инфинитивы переводятся конструкциями с причастиями 
прошедшего времени. В пяти из них это расхождение происходит в 
конструкциях, передающих Accusativus cum infinitivo, ср. в II. 1. 2. 
45b4 �����/�� �#������ на месте ἐπιγιγνώσκεσθαι, II. 2. 1. (4) 97а5 
%)�%�)��� ��/��� на месте λέγεσθαι, II.3.1. (1) 79б7 �1 ������/�� … 
�#/�  на месте µὴ κρατεῖσθαι, (2) 88б9 sq. �*����|�D@ �#��/�  на месте 
γίνεσθαι, (7) 133а6 ����/�� �#�  на месте ἐγκτίζεσθαι; два раза 
страдательное причастие прошедшого времени стоит на месте суб-
стантивированного греческого инфинитива, ср. II. 3. 3. (11) 72а27 
�������/�� �#�  и (12) 77б20 �����/�D@ �#��/�  вм. τὸ ποιεῖσθαι и четыре 
раза – на месте инфинитива в роли дополнения, ср. III. 22a16 (&���� … 
�#���	 на месте ἀφαιρεῖσθαι, (4) 85а21 �1�1�� �#/�  на месте 
σηµαίνεσθαί, (5) 106b16 ����/�� �#�  на месте κτίζεσθαι, (6) 178b11 
����|�)��� �#/�  на месте ἐγκαταλείπεσθαι. В этом перечне производят 
впечатление два факта: во-первых, частотность теморального рас-
хождения намного выше в оборотах, передающих греческий зави-
симый инфинитив, где представлены четыре из всего семи отме-
ченных употреблений, и, во-вторых, в четырех случаях переводчик 
попытался сгладить темпоральное расхождение, используя форму 
итеративного инфинитива �
���  вм. �
� , формы которого в при-
частных оборотах обозначают длительность или кратность действия 
(Вайян 1952: 387) и вообще делают всю конструкцию итеративной. 
Два из них приходятся на аккузативную конструкцию, причем в одном 
страдательное причастие добавлено переводчиком, один – на субстан-
тивированный инфинитив и только один на пассивный инфинитив в 
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роли дополнения к управлющeму глаголу
17

. Незначительное количество 
таких примеров (11 из 100) очевидно отражает состояние в более 
ранних классических старославянских памятниках, в которых, незави-
симо от греческих соответствий, отдается предпочтение причастиям 
прошедшего времени. По предварительным подсчетам из засвиде-
тельствованных 731 транзитивных глаголов со страдательными при-
частиями в канонических памятниках только 235 глаголов имеют 
причастие настоящего времени

18
. Это вытекает из обстоятельства, 

что глаголы совершенного вида редко образуют презентные при-
частия, но и глаголы несовершенного вида в большинстве случаев 
выражают залоговые отношения причастиями прошедшего времени, 
причем не только в сложных глагольных формах, но и в случаях 
атрибутивного употребления. Вторичные имперфективы типа �������� , 
�������� , ���	7�� , ������ � , �
��� , 	�)	��� , однако, представлены 
исключительно только формами страдательного причастия настоящего 
времени (Тотоманова 2014: 135–136).  

Продeланный нами анализ страдательных причастных и инфи-
нитивных конструкций в переводе Слов против ариан не только 
расширяет наши знания об истории форм страдательного залога в 
старославянском, но и лишний раз напоминает, что памятники канона 
не дают полного представления о состоянии залоговых отношений в 
древнейший период существования и развития старославянского 

                                         
17

 Интересно отметить, что итератив �
���  появляется и в единствен-

ном примере, где причастной конструкцией передается греческий пассивный 

оптативный аорист – II. 1. 4. 162a14. �1�1/�� �#��/���A  вм. λεχθείη. Импер-

фективирующий суффикс -��- в принципе выражает возможность, что схо-

дится со значением оптативного аориста, который выражает потенциальную 

возможность совершения действия или наступления ситуации в будущем 

(modus potentialis) (Соболевский 1999: 304). И можно полагать, что появление 

итератива и в этот раз является сознательным выбором переводчика.  
18

 Подсчеты сделаны докторанткой В. Шалагин и были предназначены 

для ее докторской диссертации об истории страдательного залога в болгар-

ском языке. В целях выведения статистики был использован списк Р. Айт-

цетмюллера, в который входят только те древнейшие болгарские рукописи, 

которые были известны к моменту издания (Aitzetmüller 1977).  
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литературного языка и по существу, в отличие от перевода Кон-
стантина Преславского, являются глубоко провинциальными

19
. 

И здесь мы наконец подходим к вопросу, который подтолкнул 
нас заняться исследованием страдательных причастных и инфини-
тивных конструкций – как описывать эти конструкции в лексикогра-
фических справочниках. На наш взгляд лексикографы не распола-
гают инструментариумом об адекватном представлении этих грамма-
тических оборотов в словарях-индексах, и их составители, и мы в 
том числе, вынуждены описывать их члены по отдельности, что не 
отражает действительное языковое состояние исследованного текста. 
Поэтому мы предлагаем определять и описывать эти конструкции 
как формы страдательного залога, т. е. ввести означения о страдатель-
ном инфинитиве, аппозитивных и предикативных страдательных кон-
струкциях (Dativus absolutus) по аналогии со страдательным импе-
ративом, конъюнктивом, которые уже находят место в некоторых 
справочниках. В итоге это значительно облегчит исследования исто-
рии залоговых отношений в произведениях древнеболгарских писа-
телей и переводчиков. 
 

ЛИТЕРАТУРА 

Вайян 1952 – Вайян А. Руководство по старославянскому языку. М.: Изд-во 

иностранной литературы, 1952. 

Милтенов 2019 – Милтенов Я. Проблеми и перспективи пред проучването 

на «класическите» старобългарски паметници // Старобългарска лите-

ратура. 2019. Кн. 59–60. С. 153–198. 

Пенкова 2015 – Пенкова П. Св. Атанасий Александрийски. Второ Слово 

против арианите (в старобългарски превод). София: В. Траянов, 2015. Т. 1 

(въведение и критично издание на славянския текст П. Пенкова, индекс 

на словоформите И. Христов).  

Пенкова 2016 – Пенкова П. Свети Атанасий Александрийски (Велики). 

Трето Слово против арианите. Изследване и издание на текста. Cофия: 

В. Траянов, 2016. Т. 2.  

                                         
19

 Веские аргументы в пользу провинциального происхождения и мар-

гинальности старославянского канона на фоне сведений о значительной и 

разнообразной книжной деятельности в Х в. можно найти в (Miltenov 2018; 

Милтенов 2019). 



Инфинитивные и причастные конструкции страдательного залога... 

 
307 

Пенкова 2018 – Пенкова П. Свети Атанасий Александрийски (Велики). 

Трето Слово против арианите. Новобългарски превод от старобългарски 

и коментари към превода на Константин Преславски. София: В. Траянов, 

2018. 

Славова и др. 2022 – Славова Т., Тотоманова А.-М., Пенкова П., Христов И., 

Трендафилов Х., Тотоманова-Панева М. Първо слово против арианите. 

София: Университетско изд-во «Св. Климент Охридски», 2022. Т. II. Из-

следвания / Athanasius Alexandrinus. Oratio I contra arianos. T. II. Studia. ΙΙ.  

Соболевский 1999 – Соболевский С. И. Древнегреческий язык. СПб.: Изд-во 

«Летний сад», 1999. 

Тотоманова 2014 – Тотоманова А. Единството на българския книжовен и 

некнижовен език през Х–ХI в. // Попконстантинов К., Тотоманова А. 

Епохата на българския цар Самуил. Език и писменост. София: Академично 

изд-во «Проф. Марин Дринов», 2014. С. 79–173. 

Тотоманова и др. 2022 – Тотоманова А.-М., Христов И., Славова Т., Ганева Г., 

Пенкова П., Тотоманова-Панева М. Първо слово против арианите. 

София: Унив. изд-во «Св. Климент Охридски», 2022. Т.  I. Издание на 

текста / Athanasius Alexandrinus. Oratio I contra arianos. T. I. Editio textus. Ι. 

Шалагин 2006 – Шалагин В. Описанието на формите на страдателния залог 

в старобългарските граматики // Български език. 2006. Кн. LIII. № 2. 

С. 43–49. 

 Lytvynenko 2019 – Lytvynenko V. Athanasius of Alexandria. Oratio II contra 

Arianos: Old Slavonic Version and English Translation // Patrologia Orientalis. 

Turnhout: Brepols, 2019. Т. 56. Fasc. 3. № 248. 

Lytvynenko 2021 – Lytvynenko V. Athanasius of Alexandria, Oratio III contra 

Arianos: Old Slavonic Version and English Translation // Patrologia Orientalis. 

Т. 58. Fasc. 1. № 253. Turnhout: Brepols, 2021. 

Miltenov 2018 – Miltenov Y. Notes on Scribal Errors in the Earliest Slavic 

Manuscripts // The Oldest Linguistic Attestations and Texts in the Slavic 

Languages.  Wien: Verlag Holzhausen, 2018. P. 167–175. 

Ziffer 2006 – Ziffer G. On the Historicity of Old Church Slavonic // Slovenski 

knjižni jezik – Aktualna vprašanja in zgodovinske izkušnje. Ob 450-letnici 

izida prve slovenske knjige. Mednarodni simpozij Obdobja – Metode in zvrsti. 

Ljubljana, 5.–7. December 2001. Ljubljana, 2003. P. 629–635. 

 

 

 



Анна-Мария Тотоманова  

            
308 

Anna-Maria Totomanova  
Sofia University “St. Kliment Ohridski”, Bulgaria 

 

Passive Infinitive and Participle Constructions  

in the Old Church Slavonic 

Classical and academic grammars of the Old Church Slavonic language rarely pay 

attention to the functioning of passive participles in participial and infinitive 

constructions. Only A. Vaillant, in his Manuel du vieux slave briefly notes that 

passive participles can participate in the infinitive: Matt. 17.22 ������� 	
��� 
�
�	 or in constructions with the active participles of the auxiliary verb: Mark 

5.2 �������� ����; Codex Surpasliensis 145.4 
����	 �
������; Luke17. 20 
��������� �� �
�� ��� ���	��	…, �������� 	
�; Mark 9.31 ������ 
�
��, and adds that sometimes, following the Greek original, the auxiliary verb 

participle is omitted: Matt 27.41 ��������
� �� ��� ���
�, ������	 !, cf. 

συνηγµένων δε τῶν Φαρισαίων. While working on the edition of Oratio I contra 

Arianos in Constantine of Preslav’s translation and compiling a glossary index for 

the text, we came to the conclusion that, firstly, the expression of the passive 

voice in the infinitive and in participial phrases is the favorite way of rendering 

the corresponding Greek constructions, and secondly, that in lexicographic prac-

tice there is no way to accurately define these passive constructions. Therefore, in 

the glossary index, which was published at the end of 2022 together with the 

edition, we posted the forms of auxiliary verbs under lemmas �
�	/�
���	, and 

passive participles were included in the entries of producing verbs, which, in my 

opinion, does not correspond to the grammatical status of the above-mentioned 

constructions. Therefore, I bring to your attention an analysis of passive infini-

tives and participial phrases in the translations of Constantine of Preslav with the 

hope of finding an adequate way to describe them grammatically in glossary 

indices. 

Key-words: participle and infinitive constructions, passive voice, lexicographic 

and grammatical description 




